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PREFAZIONE 


La presente raccolta di pezzi 
di Giovanni Sebastiano Bach ha 
lo scopo d'iniziare l'allievo allo 
studio delle opere del sommo 
compositore. 

І z2 Piccoli preludi (ai quali 
seguivano gli altri sei) che sino 
ad oggi si facevano studiare in 
ogni scuola, come i lavori pit 
facili di Bach, contenevano alcu- 
ne composizioni di una difficolta 
molto superiore a quella delle 
stesse /nvenziont а due voci cui 
dovevano precedere. Ho percid 
pensato di togliere i pezzi troppo 
difficili, riunire e riordinare quelli 
pit facili che si trovano nelle due 
serie di piccoli preludi e aggiun- 
gervi alcune altre composizioni 
scelte dalle numerose opere di 
Bach. 

П mio scopo è stato quello di 
preparare l'allievo allo stile pit 
difficile, più contrappuntistico del 
grande maestro; a quello stile 
nel quale tutte le parti hanno 
la medesima importanza e che, 
cominciando colle /nvenztonz, ar- 
riva al Clavicembalo ben temperato. 
Per principiare da un grado faci- 
lissimo, ho scelto i primi pezzi 
che compongono la presente 


РКЕЕАСЕ 


Ce recueil de morceaux de J. S. 
Bach a pour but d'initier l'élève à 
l'étude des oeuvres de ce grand 
compositeur. 

Les 12 Petits préludes (aux- 
quels faisaient suite les six autres) 
que lon étudiait jusqu'à présent 
dans tous les Conservatotres en 
les considérant comme les œuvres 
les plus faciles de Bach, conte- 
natent quelques morceaux d'une 
difficullé bien supérieure à celle 
des Inventions à deux voix que 
ces Préludes devaient précéder. 
C'est pourquoi nous avons décidé 
de laisser de cóté les morceaux 
trop dificiles, de réunir et d'or- 
donner les plus faces qui se 
trouvent dans les deux séries 
des petits préludes et d'y ajouter 
quelques autres compositions chot- 
stes parmi les œuvres nombreuses 
de Bach. 

Notre but a été de préparer 
l'élève au style plus difficile, plus 
contrepointiste de ce grand Maitre, 
4 ce style dont toutes les parties 
ont une importance égale et qui, 
partant des Inventions, aboutit au 
Clavecin bien tempéré. Afin de 


BRE RATE 


This selection of pieces by 
J. S. Bach aims at initiating the 
pupil in the study of the works 
of this great composer. 

The 72 Short preludes (fol- 
lowed by the six others) that 
have been practised till now- 
adays in every Music School be- 
cause they were acknowledged 
to be the easiest among Bach's 
productions, contained however 
some pieces the difficulty of 
which exceeded those met with 
in the /nventions for two votces, 
that were to follow them. 
So I have made up my mind 
entirely to leave aside the pieces 
that are too difficult and to 
gather and dispose the easiest 
ones, taken from the two series 
of the Short Preludes, adding 
to them some selected compo- 
sitions chosen among the many 
works of Bach. 

The end I am pursuing is to 
prepare the student for the hard- 
er and more contrapuntal style 
of this great Master; that style 
which is of equal importance in 
every single part and which be- 
ginning with the Zzventions ends 
with The Well tempered Harpsi- 


raccolta fra queili in cui general- 
mente la partc del basso non fa 
che accompagnare la parte acuta, 
Іа quale ha essa sola tutto І inte- 
resse melodico. Ho in séguito 
«radatamente introdotto altri 
pezzi nei quali comincia ad ap- 
parire lo stile cosi detto ad 
imifazione, che si sviluppa a 
mano a mano sino alla fine della 
raccolta, la quale si chiude con 
una Fughetta a due parti. 

Ho stabilita la classificazione 
dei pezzi non solo in rapporto 


1 


x} loro meccanismo, ma più 


specialmente a seconda della 


maggiore importanza musicale 
‘Па composizione, giacchè per 


se 


siovani allievi la difficolta di 
"uscire а comprendere le -rela- 


oni melediche fra le parti е 


aperie rendere per mezzo del- 
i esecuzione, è di. gran lunga 


à che 


ragioni 


maggiore a quelle difficoit 
motivate da sole 
ci fecnicismo. 

Sono certo che, così iniziato, 


di 


senza molta fatica 


i allievo si troverà in grado 
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зае 


и Invenzioni 


i yira pren 


ema le quali yak be В aa 
соғ; 1€ QUAL, зсроеце kel um 


Lecricismo elementare, hanno 


una tale ricchezza di contrap- 
anto да non, potere | essere 


'solutamente eseguite con per- 
fezione senza una adeguata pre- 


»arazione, che voglio augurarmi 


-озба ottenersi con lo studio 
teila presente raccolta. 
Parecchie e sostanziali diffe- 


commencer par le: degré le plus 
facile nous avons choisi les pre- 


miers morceaux de ce recueil parmi 


| ceux ou la basse ne fait, généra- 


lement, qu'accompagner les notes 
aigués qui possèdent a elles seules 
tout Lintérét mélodique. Ensuite 
nous avons introduit par degrés 
d'autres morceaux dans lesquels 
le style d'imitation se développe 
graduellement à travers lout ce 
recueil gue termine une Petite 
Fugue à deux parties. 

Pour classer ces morceaux nous 
nous. sommes basés non seulement 
sur des difficulits de mécanisme, 
mars avant tout sur la plus ou 
moms grande importance musicale 
de la composition, puisqu'tl est bien 
plus difficile pour de jeunes élèves 
de coriprendro les relations mélodi- 


gues existant entre les différentes 


| parties ei de savoir les rendre dans 


з 
+ 


d'exécution que de surmonter 
uniquement des difficultés techni- 
ques. 

Nous sommes certains gu apres 
avoir été initié de la sorte L eve 
sera à méme d'entreprende, sans 
trop de difficulté, l'étude des inven- 
tions à deux voix gue, tout en étant 
ééérnentaires pour ce qui concerne la 
technique, possèdent une telle vi 
chesse contrepointiste qu'on ne pent 
la per- 


jection sans une préparation ad 


arriver a les exécuter a 
hoc gue l'on obtiendra, nous 
osons L'espérer, par l'étude de ce 
recueil, 


On trouvera bien des différences 


chord. In order to begin with the 
least possible difficulties I have 
selected the first pieces of this 
collection among those in which 
the bass is generally used only 
as an accompaniment whilst the 
high note keeps alone the whole 
Then І have 


introduced by degrees some other 


melodic interest. 


pieces in which the so-called гтг- 
tation style gradually enters into 
action, developing itself through 
which 


ends in a Short Fugue for two 


this entire collection 


parts, 

In classing these pieces I have 
not only thought of the difficul- 
ties of mechanism, but aiso and 
especially of the musical impor- 


tance of every single piece, it 


cs 


being far more difficult for be- 


ginners to n ie A the melo- 


dic relationship existing between 


he different parts, than the tech- 
difficu 


nical ities to be over- 


sure that after 


this initiation the pupil will be 
able to begin, with less difficulty, 
the study of the Javentions for 


fwo voices, which, though being 


elementary as to regards tech- 


nics, possess such a contrapun- 


4 ^ 


tal wealth, it is to 


impossible 


execute them perfectly well 


without the adequate preparation 


i hope this collection may 
afford. 
Many differences may be found 


renze si troveranno fra questa 
edizione e le aitre che gia vennero 
pubblicate; mia cura massima fu 
che 1 pezzi raccolti nel presente 
volume fossero scrupolosamente 
fedeli all'edizione originale e 
fu mia méta il ricondurre alia 
genuina edizione brani che rico- 
nobbi essere stati più o meno 
alterati, 

Circa gli abbellimenti, materia 
si vasta, incerta e difficile, cono- 
scendo per pratica quali inge- 
gnose (!) interpretazioni vengano 
ad essi date da alcuni, mi sono 
deciso di scriverli per disteso 
come commento continuo al 
testo, nel quale volli serbati i 
segni originali di Bach, acciocchè 
l'allievo possa imparare contem- 
poraneamente a conoscere il se- 


gno ed apprenderne il significato. 


Bruno MUGELLINI 


fondamentales entre cette édition-ci 
et celles antérieures, car nous avons 
mis le plus grand soim à rester 
fidèles, dans се recueil, à l'édition 
originale, ramenant 4 leur texte 
primitif des morceaux qui, d'après 
"os observations, avatent été plus 
ou moms altérés. 

Quant aux ornements qui for- 
ment une matière si vaste, imprécise 
et herissee de difficultés, sachant 
par expérience que l'interprétation 
qu'en donnent la plupart des exécu- 
tants est très arbitraire, nous nous 


sommes décidés à les transcrire en 


entier sous forme de commentaire . 


du texte el nous avons lenu à gar- 
der religieusement les signes qui se 
trouvent dans l' original de Bach, 
afin que l'élève puisse apprendre 
en même temps à connaître le signe 


et son interprétation exacte. 


comparing the present edition 
with the previous ones, owing 
to the fact that I have put aji 
my care to remain faithful to th: 
back 


several pieces to their primitive 


original edition, bringing 
text which, as І have noticed, 
had been abandoned. 

As for the embellishments + ha: 
form a material so boundies 
vague and full of difficuliic: 
knowing by experience that mo»: 
people give them quite a fantastic. 
al interpretation, І have writte: 
them out entirely in shape of a 
commentary on the text, main- 
taining closely the signs to be 
found in Вась 5 original com- 
position, so that the student maj 
learn both to discern the sign 


and its true interpretation. 
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Scelti, ordinati e diteggiati 
con note illustrative e la maniera di 
esecuzione di tutti gli abbellimenti 
da 
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MORCEAUX FACILES 


Choisis, ordonnés et doigtes, 
avec des remarques explicatives et la 
manière d'exécuter tous les ornements 

par 
BRUNO MUGELLINI 


PRÉLUDE 
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23 EASY PIECES 


Chosen, classed & fingered 
with complementary remarks as to 
the manner of executing 
all the embellishments by 


BRUNO MUGELLINI 


PRELUDE 


a) Nella diteggiatura degli abbellimenti 
ho seguito, quando ho potuto, il moderno 
sistema del cambiamento delle dita; in 
alcuni casi peró, come nel seguente, mi 
sono servito della vecchia posizione perché 
non ho voluto spezzare la legatura del 
basso. 

Credo fermamente che, molte volte, il 
voler stabilire e seguire scrupolosamente 
un dato sistema di diteggiatura, determini 
qualche alterazione del testo, e temo che 
circa la regola del cambiamento delle dita, 
tanto utile in certi casi, si esageri oggidi 
col volerlo stabilire come legge fissa. Cosi 
si puó osservare in quzlche edizione che 
i sol del basso, nelle battute 74 ed 84 
vengono legati a due a due per comodo 
delle posizioni, 


a) Pour le doigté dans les ornements nous 
avons suivi, le plus possible, le système mo- 
derne de remplacement des doigts: quelque- 
fois pourtant, comme dans le cas suivant, 
nous nous sommes servis de l'ancien doigté 
pour ne pas briser la liaison dans la basse. 


Nous sommes convaincus que bien souvent, 
pour vouloir établir et suivre serupuleu- 
sement un système precongu de doigté, on 
risque d'altérer le texte et mous craignons 
que quant à la règle qui impose le chan- 
gement de doigts, fort utile sans doute en 
certains cas spéciaux, on exagère aujour- 
d'hui en voulant l'établir comme régle im- 
muable. C'est ainsi que l'on peut observer 
dans quelques éditions que les sol de la basse 
dans la 7% et 8° mesure, sont liés par deux 
pour la commodité des doigtes. 


EDWIN F. KALMUS 


PUBLISHER OF MUSIC 
NEW YORK, N.Y. 


a) For the fingering in the embel- 
lishments I have endeavoured tc follow as 
closely as possible the present method of 
changing fingers; sometimes however, as 
in the following instance, I have used the 
old fingering in order to maintain the tie 
in the bass, 

I greatly fear that by wishing to settle 
& scrupulously follow a preconceived sys- 
tem of fingering, one risks to alter the 
text; besides I think that the rule impos- 
ing the changing of fingers, undoubtedly 
useful in some special cases, is an exag- 
geration if it be established as a perman- 
ent rule like there is a tendency to do 
now-a-days. So we may observe in some 
editions that the Gs of the bass are tied 
two by two, in the 7 & 8th bars, to get a 
more comfortable fingering, 
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à) Questo passo fu notato differente- 
mente dalle altre edizioni, perché l'allievo 
possa con maggior facilità afferrarne il 
ritmo a colpo d'occhio, e non faccia con- 
fusione fra la parte della mano destra e 
quella mano sinistra. 


с) Con la suddivisione e legatura del do, 
spero che sarà piü facile ottenere che si 
tenga esattamente questa nota. Lo sforzato 
fu posto sul do perché risulti chiaramente 
che la mano destra suona a due parti. Nel 
pianoforte la sonorità di una nota è, rela- 
tivamente, breve; e viene distrutta dalla 
percussione dei suonisuccessivi dimodochè, 
per far comprendere ali'uditore che si ese- 
guono con la stessa mano piü parti, é 
mestieri di marcare leggermente le note 
di maggior valore, oppure la parte piü im- 
portante. Se non si accenta il do, questo 
passo, anche se tutte le note vengono giu- 
stamente tenute, produce, in chi ascolta, 
il medesimo effetto come se fosse scritto 
nella seguente maniera: 


a tempo 


b) Dans ce passage la notation diffère de 
celle des autres éditions afin que l'élève puisse 
plus facilement saisir le rythme au premier 
coup d'oeil et ne point confondre la partie 
destinée à la main droite avec celle de la 
main gauche. 

c) Nous espérons qu'en subdivisant et en 
liant Ри il sera plus aisé d'obtenir que 
cette note soit dument tenue. Le sforzato a 
été placé sur l'ut afin qu'il vésulte clatre- 
ment que la main droite doit jouer à deux 
parties. Dans le piano la sonorité d'une note 
est relativement ae courte durée et elle est 
détruite par la percussion des sons qui 
suivent de sorte que, pour faire comprendre 
4 l'auditoire que l'on exécute plusieurs par- 
ties avec la méme main, il est nécessaire de 
marquer légèrement soit les notes qui ont 
plus de valeur, soit la partie la plus impor- 
tante. Si Гоп n'accentuait pas lut, ce pas- 
sage produirait, en celui qui l'écoute, méme 
si les notes étaient toutes exactement tenues, 
le méme effet que s'il était écrit de la ma- 
niere suivante: 


allargando 


6) In this passage the notation differs 
somewhat from that of other editions, so 
that the student might grasp the rhythm 
more easily & at first sight, without get- 
ting confused between the part to be 
played with the right hanc & that belong- 
ing to the left. 

c) By subdividing and binding the C, we 
hope it will become easier to keep this 
note well down. The sforzato has been 
placed on the C so as to make clearly 
understood that the right has to play in 
two parts. The sonorousness in the piano- 
forte is relatively a brief one for each sin- 
gle note struck, it being destroyed by the 
percussion of the following sounds, and so, 
in order to let the auditory know that one 
hand is playing in several parts it is ne- 
cessary slightly to mark the notes that have 
the greatest value, as well as the chief 
part. Should the C not be well marked, 
this passage would produce on those who 
are listening, even if ail the notes were 
exactly held according to their value, the 
same effect as if it had been written as 
follows : 
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a) L'edizione di Czerny e le molte altre a) L'édition Czerny, ainsi que beaucoup | а) Czerny's edition like many others de- 
da essa derivate, hanno su questo mi un | d’autres qui en sont dérivées, ont un grup- | rived from it have a turn (сэ) which we 


gruppetto ( оо) che non ho creduto oppor- | 2400 (co) sur ce mi que nous n'avons pas | have preferred to leave out, as it is not to 
cru devoir conserver puisqu'il ne se trouve | be found in the original text, to which 
і pas dans le texte original auquel mous | 
ginale, al quale ho voluto essere sempre ki А we have ever endeavoured to remain 
| (AGASYA gout Я Itri avons constamment tenu à vester fidèles. SER Бай Ord Ae beh 
scrupolosamente fedele. Anche in altri | (os pour la même raison qu'en. d'autres rictly faithful. For s very reason the 
luoghi potranno osservarsi, per la stessa points on remarquera des variantes ou des pupil will find in other places either some 
ragione, parecchie varianti od omissioni di | omissions d’ornements. ‚ variants or omissions of embellishments. 


abbellimenti. b) L'ancienne règle de lever la main 6) The old rule of lifting up one’s hand 
5) La vecchia regola di alzare la mano | chaque fois qu'une liaison finit, est fort |, Е пса 
А a UR 3 с За at the end of every tie is а doubtful one 
ad ogni fine di legatura è assai incerta | douteuse et si on l'appliquait scrupuleu- | 


ed applicata scrupolosamente darebbe una | sement elle donnerait comme résvitat une | and И strictly "observed the result would 


interpretazione pessima, perchè sovente gli | interprétation des plus mauvaises; car sou. | Pè а very bad interpretation indeed, for 
archi delle legature non hanno altro scopo | vent l'umique but des liaisons est de souli- | often the sole reason of the ties in to mark 
che quello di delineare i piccoli periodi che | gner les petites périodes formant des phrases | Out the short phrases that form musical 
formano le frasi musicali; il suddividere | musicales ; il est évident qu'en levant la main | periods; of course in lifting up one's hand 
perciò un periodo dall'altro, alzando la | on Aacherait les périodes et l'on detruirait | the periods would be broken and the true 
ае distruggerebbe il giusto senso del le Sens exact du discours musical. Afin Фе- : meaning of the musical design lost. In the 
НЕШЕ ak ЕТ lag A ciò, Мал SC cet inconvénieut nous v Ne ёй | present collection of pieces in order to 
А р а questa racco ta, si élèves que, dans le cours de tout се recueil, | avoid this drawback the pupil may lift up 
ovrà alzare la mano dai tasti solamente | ¿il me devra lever la main en quittant les | MY "dis d iM 
quando la fine della legatura porterà un | fouches que lorsqu'à la fim d'une liaison il eatery Зна? ата o 
punto, Potranno anche farsi risaltare le pic- | y aura un point. L'on poursu aussi faire | end of a tie followed by а dot. 
| The small ties may also be enhanced by 
giving a light stress to the first note, as 


cole legature marcando leggermente la | ressortir les petites liaisons en accentuant 
if it were marked out by a small line { - ). 


tuno di usare non trovandosi nei testo ori- 


prima nota di esse, come se fosse segnata | légèrement la première note, comme si elle 
соп una piccola linea (-). était marquée d'un petit trait (-). 
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c) A proposito di questo trillo, che ho 
creduto bene d’interpretare come un жу, 
ritengo opportuno avvertire РаШеуо che, 
molte volte, Bach scambiava 1 segni dey!i 
abbellimenti. Il # è scritto spesso рег л»; 
e questo (vedi l'importante nota г) al 
N. 6) in alcuni casi indica persino un 
trillo lungo di sedici e ріп note. Non е 
qui che io posso affermare questa mia 
asserzione con l'aiuto di numerosi esempi 
(ce ne sarebbero moltissimi); mi limito 
dunque a darne tre solamente, tratti dal 
Clavicembalo. Nel primo, il trillo è scritto 
invece del 4w ed infatti quasi tutte le edi- 
zioni rivedute lo notano con quest'ultimo 
segno; nel secondo, al contrario, il aw è 
scritto invece del trillo (anche per questo 
caso la maggior parte delle edizioni, per 
evitare equivoci, segnano l'abbellimento 
col fr ; nel terzo, lo stesso passo, пе! 
medesimo pezzo, porta or l'uno or l'altro 
degli abbellimenti. 


(Vol. Primo. Prel. XIII, batt, 7.ma) 
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(Vol. Primo. Fuga XX). 


a) batt. 51 b) batt. 56 
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c) A propos de ce trille que mous avons 
cru devoir interpreter comme un Ау, nous 
lenons à avertir l'élève que Bach écham- 
yeait bien souvent les signes des ornements. 
Le & osi souvent ecrit pour ^v ; ef ce signe 
(voir l'importante remarque в) au N. 5) en 
certains cas indique méme mn long irille de 
seize motes ou plus. Sans invoquer ici à Гаррит 
de notre affirmation de nombi cuv ежетр..: 
(il y en aurait à foison), nous mous !imi= 
terons à n'en donner que trois, tirés du 
Clavecin. Dans le premier le trille est écr'é 
au Пен du m ct en effet c'est avec ce divo.» 
signe que presque toutes les ediltons revus 
lindiquent,; au contraire dans ie second c est 
le signe aw qui est єсїї au leu du trille; 


(dans ce cas aussi, te plus grand nombre 


des éditions, dans le but éviter des egui- 
vogues, indiquent l'ornement par fr ; dans 
le troisieme, le méme passage, dans le méme 
morceau, est marqué tantòt avec l'un, tantòt 
avec l'autre de ces ornements. 


(ler Vol. Prel XIII, 7e mes.) 


a) mes. 57 b) mes. 55 
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c) Regarding this trill we have thought 
best to interpretate it as a ^v ; we must 
remind the student that Bach very often 
exchanged one sign of embellishment for 
another. Trill is often put for w and this 
sign in ce:.a'n cases (See the important 
remark 2) at М. 6) means even a long 
trill of sixteen notes or more. It is not 
hore ! can prove my assertion by dint of 
потлегопз examples (there would be indeed 
leis of them); I shali only give three in- 
st .nces taken fromthe Well Tempered Hart- 
sichord. In the first one а # is written 
instead of a ^v, and in fact many revisers 
have adopted the second sign ; on the 
contrary, the second example, it is the 
sigu aw , that is written instead of a tril 
(in this case too. scv.ral editors have 
marked the embellishment with # in 
order to avoid confusion); in the’ third 
example the very same passage, in the 
same piece, is marked with either of these 
two embellishment signs. 


(ist Vol. Prelude XIII, 7th bar) 


(18 Vol. Fugue XX) 
а 615 bar, 


b. s6th bar 
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a) Questo pezzo, in origine fu scritto 
da Bach per il liuto, 

6) Nell'ultimo tempo di ogni battuta, 
le mani sieno perfettamente equilibrate 
per forza ed accento come se la nota- 
zione fosse la seguente: 


a) Ce morceau fut d'abord écrit par Bach 
pour le luth. 

b) Dans lé dernier temps de chaque me- 
sure, les mains doivent étre maintenues dans 
un parfait équilibre de force et d'accentua- 
tion comme si la notation était: 


a) This piece was first written by Bach 
for the lute. 

6) In the last movement of every bar 
the hands must be maintained in a perfect 
harmony of strength and stress as if it 
was written thus: 
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а) Oppure: 


a) Ou bien: 
a) Or: 
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a) Should the student succeed, the fot. 


a) Si possible, que l'élève préfère l'exécu- 


| 


a) Se Vallievo ci riesce, preferisca ese- 


lowing execution is to be preferred: 


tion suivante - 


guire cosi: 
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PRELUDE 


N.B. Siccome questi pezzi sono 
dedicati ad allievi molto giovani, ho 
creduto opportuno, alcune volte, di 
facilitare l'esecuzione di qualche abbel- 
limento. Nel caso però che Pallievo 
si trovasse ip grado di potere dar 
loro una esecuzione pit rapida, pre- 
ferisca la maniera di notazione che 
segnerò, a pie’ della pagina, in appen- 
dice. 


REMARQUE - Ces morceaux étant 
dédiés à des elèves fort jeunes, nous 
avons cru devoir parfois faciliter l'exe- 
cuiton de certains ornements. Cependant 
st Р élève est capable de les exécuter 
plus rapidement, qu'il prefere la nota- 
tion donnée au bas de chaque page 


sous forme d' appendice. 


REMARK - These pieces being 
intended for very young students, I 
have sometimes rendered easier the 
execution of some of the embellish- 
ments, Should however the pupil be 
able to execute them quicker, then he 
should prefer the execution I have 
noted at the bottom of each page as 
an appendix. | 
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, é) For the same reasons already explain- 
ed in remark 0) of the first piece, the 


notation has been modified here. 


e) C'est pour les mémes raisons déjà ex- 
posées dans la remarque b) du premier 


e) Per le stesse ragioni gid esposte 
nella nota 4) al primo pezzo, anche qui 


fu modificata la notazione, 


morceau, qua la notation a également été 


modifiée ici. 


27) langamente............ f 


J) Si raccomanda di ben legare il Sol ў 
con le note dell'accordo arpeggiato, cor- 
reggendo un vizio comune a quasi tutti 
gli allievi i quali, in casi simili, tendono 
ad alzare la mano prima dell'accordo. 

2) Noi italiani col nome di mordente 
chiamiamo entrambi gli abbellimenti che 
si segnano nel seguente modo: Av му . 
Questa uguaglianza di nome е causa, per 
alcuni, di confusione ed equivoci, I tede- 
schi invece distinguono il mordent, ^w, 
dal рға еу, АУ; mentre il mordent ha una 
esecuzione che non varia, il praller subi- 
sce delle modificazioni a seconda dei casi 
nei queli lo s'incontra. li nostro uso di 
chiamare anche questo abbellimento col 
nome di mordente, ha indotto alcuni a cre- 
dere ch'esso abbia una tale immediata 
parentela col vero mordente da comporsi 
entrambi d'un numero uguale di note, 
con la sola differenza nell'esecuzione che 
uno (^v) ha per ausiliario il suono infe- 
riore, e l’altra invece quello superiore; si 
е anche creduto che l'esecuzione, per 
entrambi, non debba mai subire modifica- 
zioni. Ciò è un errore: il praller ha una 
notevole differenza dal mordent ; esso non 
è altro che un trillo corto. La sua esecu- 


AN 


zione di solito è la seguente: = 


può, in casi speciali, avere aumentato il 
numero delle note e, come per i trilli 
lunghi, può essere cominciato dalla nota 
superiore o da quella scritta a. seconda 
dei casi. 

Desidero di chiarire un altro equivoco 
nel quale parecchi cadono comunemente; 
quello cioè di trillare una nota che abbia 
un punto, а ., Per tutta la durata del suo 
valore. In Bach e contemporanei deve 
sempre arrestarsi il trillo quando comincia il 
valore del punto; la nota sfuggita che viene 
dopo questo potrà anche diminuirsi di valore. 


АНАА 


f) Nous recommandons de bien lier le 
Sol $ avec les notes de l’accord brisé, afin 
de corriger un défaut commun à presque 
tous les élèves qui, dans des cas semblables, 
ont la tendance à lever la main avant de 
jouer l'accord. 

g) On a l'habitude de nommer « mordant » 
les deux ornements indiqués par ces deux 
signes: Av ^w Ceci a créé parfois de la con- 
fusion et a donné lieu à des équivoques. Les 
allemands, par contre, font la distinction 
entre le mordant aw et le pincé renversé 
(Praller) ^v tandis que le mordant s'exécute 
d'une manière invariable, le pincé renversé 
(Praller) est sujet à des modifications suivant 
les cas. L'habitude d'appeler aussi cet orne- 
ment mordant a induit plusieurs personnes 
à croire qu'il possède une affinité telle 
avec le véritable mordant qu'ils se compo- 
sent tous deux du méme nombre de notes, 
avec la seule différence que le (m) a pour 
auxiliaire, dans l'exécution, le son inférieur: 
tandis que l'autre a le son supérieur ; on 
s'est aussi imaginé que leur exécution devait 
étre absolument invartable. Ceci est faux: 
le pincé renversé (Praller) diffère enor- 


mément du mordant; ce n'est en effet qu'un | 
| the inverted mordent (Praller) is quite 


trille abrégé. Son exécution est habituelle- 


^^v 


ment ia suivante: fue 


mais dans des cas particuliers le nombre des 
noles peut étre augmenté et en outre, comme 
cela est d'usage pour les longs trilles, on 
peut, suivant le cas, commencer par la note 
supérieure ou par celle écrite. 

Nous désirons aussi éclaircir un autre 
équivoque fort commun qui consiste à con= 
. pour 
toute la durée de sa valeur. Dans Bach, 
aussi bien que dans ses contemporains, le trille 
prend fin dès que commence la valeur du 
point; la note échappée qui le suit pourra 
aussi diminuer de valeur. 


tinuer le trille d'une note pointée, 


Esempio - Zxempie - Examples: 


Esec. 
Exec, 
Exec. 
Not. 
Noi. 
Not. 


| 


| 
| 
| 


Л І greatly recommend to tie well the 
G ў with the notes of the braken chord, 
so as to prevent making the mistake 
common to almost every student in such 
cases, and which consists in the tendency 
of lifting up the hand before playing 
the chord. 

g) In Italy it is the habit to calling 
mordent the two ornaments thus written: A» 
aw This has been often the source of 
equivocy. The Germans 
on the contrary, make a distinction be- 
tween a mordent w and an inverten mor- 
dent (Praller) АУ while the mordent is 
invariably played in the same manner, the 
inverted mordent (Praller) is subject to 


confusion or 


modifications, according to special cases. 
that may be met with, The habit of calling 
this ornament also mordent has induced 
many to believe it was so near related 
with the {уме mordent, that both were 
composed of the same number of notes, 
with the only difference that the ( ^v) has 
for its auxiliary in the execution the infer- 
ior note, while the other has the superior. 
People have also fancied their single exe- 
cution to be invariable. This is wrong: 
different from the mordent, being in fact 
a shortened trill. Its execution is generally 
m 


the following one: $i ` but in 


some special cases the number of the 
notes may be augmented, and besides as. 
it is used for long trills, one may occa- 
sionally begin either with the superior 
note, or with the one that is written. 

I also wish to clear another equivocy, a very 
frequent one, that consists in continuing 
the trill of a dotted note J for the whole 
duratioa of its value. Bach, like his con- 
temporaries, stops the trill as soon as the 
value of the dot begins; the value of the 
avoided note may also diminish. 
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PRELUDIO 


АІ? tranquillo 


a) Come è noto Bach non scriveva 
quasi mai i tempi, le legature, gli staccati 
ed i coloriti. Tutti i segni di fraseggiare 
e di espressione che si veggono nelle 
moderne edizioni debbonsi quasi esclusi- 
vamente all' opera dei commentatori. 

In questo Preludio non ho creduto di 
seguire, circa l'interpretazione del basso, 
la maniera adottata da tutte le altre edi- 
zioni che lo segnano legato. Mi è parso 
che i frequenti salti della parte d'accom- 
pagnamento, la tradizione sul modo d'ese- 
guire questa specie di bassi a note eguali 
di media velocità, dessero a supporre 
essere più indicata una esecuzione staccata. 
П pezzo si rende così più vario, più ele- 
gante e si presta meglio ad essere suonato 
da mani non molto sviluppate. Le piccole 
legature, furono adoperate, ogni tanto, 
puramente per ragioni di gusto. 


| PRÉLUDE 


a) Comme on le sait Bach m'indiquast 
presque jamais les mouvements, les liaisons, 
les staccatos ef les nuances. Tous les signes 
du phrasé гі de l'expression à donner que l'on 
rencontre dans les éditions modernes sont 
presqu' exclusivement dus aux commen- 
tateurs, 

Nous n'avons pas cru devoir imiter dans 
ce Prélude la manière adoptée dans toutes 
les autres éditions pour la basse avec l'in- 
dication legato. /i nous semble que les sauts 
Sréquents de la partie d'accompagnement et 
la tradition sur le mode d'exécution de ce 
genre de basses д notes égales, d'une vitesse 
moyenne, permettent de supposer que Геже- 
cution staccato sott la plus indiquée. De la 
sorte ce morceau acquiert en variété et en 
élégance et est pius accessible aux petites 
mains. De petites liaisons ont été employées 
de temps à autre mais uniquement pour des 
raisons de gout. 


15 


| PRELUDE 


a) As already told, Bach very seldom 
indicated the movement, ties, staccatos 
and colouring. Most signs for the phrasing 
or the expression to be given, that are 
met with in modern editt>ns, are almost 
exclusively the commentators’. 

In this prelude I have chosen to keep 
off the system adopted in every other 
edition for the bass which is marked /ega£o. 
The frequent skips of the accompaniment, 
as well as the tradition for the manner ot 
executing this kind of bass with smooth 
notes at a middle speed, have induced 
me to suppose that the staccato execution 
was the right one. Thus this piece becomes 
more varied and eiegant and besides it 15 
more accessible to smaller hands. For a 
matter of style only, some short ties have 
been used now and then. 
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TRIO OF A MINUET 9 


UN MENUET 9 


2 


TRIO D 


TRIO DI UN MINUETTO ? | 


г 2442 


Molto moderato 


molto espressivo 


espressivo 


Q 
S 
е 
ka 
o 
$ 
& 
© 


м 


ME 


x Та 


a) This trio was written by Bach for a 


minuet of Stoltzel. 


a) Ce trio fut écrit par Bach pour un 


menuet de Stöltzel. 


a) Questo trio fu scritto da Bach per 


un minuetto di Stöltzel. 
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PRELUDIO 


J^ energicot 
--- N 


a) Но messo questo mordente fra peren- | 
tesi perché non riscontrasi nè nell'edizione | parenthèses parce qu'on ne le recontre ni dans 


originale nè in quella di Czerny; mi sem- 
bra però indispensabile per rispondere 
esattamente alla prima battuta del pezzo. 
6) Questi due abbellimenti e la doppia 
appoggiatura davano spesso motivo alle 
interpretazioni le più stravaganti. Per com- 
prendere giustamente )l loro significato 
è necessario, anzitutto, pensare all’esecu- 
zione della doppia appoggiatura, senza gli 
abbellimenti, che sarebbe la seguente : 


Fatto ciò, se si porranno ii mordente ed 
il gruppetto, uno di fianco а! зиго, sopra 


il a “> з apparirà assaj chiara 


l'esecuzione del complicato geroglifico? 


PRÉLUDE 


a) Nous avons placé ce mordani entre 


‘édition originale, ni dans celle de Czerny; 
зі nous semble toutefois indispensable pour 
correspondre exactement à la première me 
sure du morceau, 

b) Ces deux ornements ainsi que l’afpog» 
giatura double ont souvent donné lieu aux 
interprétations les plus disparates. 

Afin d'en bien comprendre la signification 
il faut avant tout réfléchir à l'exécution de 
l'appoggiatura double sans les ornements : 


Après quoi en plaçans le 
mordant et le gruppetto l'un à côté de l'autre 


la voici 


l'exécution de се hid- 


| roglyphe compliqué semblera toute simple! 


| 


PRELUDE 


a) 1 have placed this mordent between 
brackets because it is not to be found 
either in the original edition nor in 
Czerny's; however I think it is indispen- 
sable if one wishes to have it perfectly 
corresponding with the first bar of the piece. 

5) Both these embellishments as wel] 
as the double appoggiatura have often 
given the opportunity of very fantastical 
interpretations. In order to perform it, 
one should first of all ‘think of executing 
the double appoggiatura without 


any embellishment, thus then, 


placing the mordent and the turn beside 


E 
(ай 


cution of this complicated hieroglyphic will 
become quite clear. 


one another on the ) , the exe- 


419 


877, 


ai- 


(41 2 4 


ma poco......... 
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PRELUDIO 
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3 
à 
ў 
% 
a, 


espressione 


pi 
a 


БЫ m i 


esStONE 


con molta espr 


Ze nn e а ban de 


| 
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a) This embellishment and the following 
have been placed between brackets because 
they are missing in the original. The revi- 
ser has introduced them in order to keep 


an exact connection between the bass and 
the fine melody already met with in the 
ing ones; he is conviced that this 


omission in the original text is a mere 


forgetfulness. 


high notes at the thirteeath bar and follow- 


parce qu'ils man- 


a) Nous avons placé cet ornement et le 


suivant entre parenthèses 
décidés ò les adopter afin de répondre exac- 


tement dans la basse au chant mélodieux 
que Гоп a déjà rencontré dans la partie 


aiguë à la treizième mesure et suivantes, 


convaincus que cette omission dans le texte 


original doive étre attribute simplement à 


un oubli. 


quent dans l'original; nous nous sommes 


a) Questo abbellimento e l'altro che 
segue, li ho segnati fra parentesi perchè 


nel testo originale sono omessi. Mi sono 
perd deciso di adoperarli onde rispondere 
esattamente, col basso, al melodioso canto 
che già ha fatto sentire la parte acuta, 
nella battuta tredicesima e seguenti, 
convinto che detta omissione del testo 


originale debba solo attribuirsi a pura 


dimenticanza. 
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| GIGUE | A GIGUE 


GIGA 


a poco: 
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PRELUDIO 


210A 


Allegretto 4 


the longer 


a) According to the reasons already 


given іп the remark с.) at М. 1 

notes in the five last bars of the first 
part of this prelude will have to be more 
marked, so as to enhance the part belong- 
ing to the right hand. So, for instance, the 


bar before the penultimate will have to be 


accented as follows: 


il faudra marquer 


a) Pour les raisons deja exposées dans la 
davantage les notes plus longues dans les 
cing dernières mesures de la première partie 
de ce prélude, afin de faire ressorlir les 
parties confiées à la main droite. Ainsi l'a- 
vant pénulitème mesure, par exemple, devra 
être accentuée de la manière suivante: 


remarque с) au N. 1, 


3202402530 
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с) La parte рій importante di queste 


due ultime battute, che deve farsi risaltare,è 


' 
la seguente: AE essa forma 


la cadenza finale. Perció il fat , ad оша 
del suo piccolo valore, va accentato quanto 
i sol che lo seguono e precedono; le altre 
parti, sebbene verranno marcate in ragione 
del loro valore, dovranno essere eseguite 
in modo da lasciare ben chiara e prepon- 
derante la parte acuta. 


b) La partie la plus importante de ces 
deux derniéres mesures, que l'on aura soin 
de faire ressortir, est la suivante : 


dcm 


elle forme la cadence finale. C'est pourquoi 
le fa в , malgré son peu de valeur, Феста 
étre accentué autant que les sol qui le suivent 
et le précédent ; quant aux auires parties 
qui devront étre accentuées en raison de leur 
valeur, elles devront être jouées de façon à 
laisser clairement la prépondérance à la 


partie aigue. 


=== a 
= — m ез «а вю «д 


с) The most important part of these 
last two bars, that is to be set forth, is 


the following; ЕЕ И соп- 


stitutes the final cadenza. For this reason 
the F , notwithstanding its little value, 
will have to be accented as much as the 
Gs that are preceding and following it. 
As for the other parts that must be ac- 
cented according to their respective value, 
they will have to be played so as to leave 


entirely the preponderance to the higher 
part. 
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Allegro deciso d 2104 


«ПП 
AW 


oH 


a) In this piece the colourings have 


indiquées par Bach lui-méme qui, comme | been pointed out by Bach himself who, 


a) Les nuances dans ce morceau ont été 


a) In questo pezzo i coloriti furono sta- 
biliti даНо stesso Bach il quale, come ё 


nous l'avons déjà dit, les écrivait très ra- | as already told, very seldom wrote them, 


noto, alcune rarissime volte li indicava 


and if ever he did, it was in all length: 


vement et en toutes lettres: piano et forte. 


scrivendo per disteso: рано o forte. Dei 


23 pezzi che compongonu la presente rac- 
colta questo è l’unico che porta simili 


piano & forte: Among the 23 pieces of 


Des 23 morceaux de ce recueil, celui-ci est 


this collection, this is the only one bearing 


lunique qui ait ces indications ef nous les 
avons, bien entendu, respectées scrupuleu- 


sement. 


such indications, which we have naturally 


indicazioni le quali, & superfluo dirlo, 


strictly maintained. 


vennero scrupolosamente rispettate. 
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PRELUDIO | PRELUDE | PRELUDE 


Allegro giusto d= мв 


a) Con questo pezzo s’inaugura una 
serie di composizioni alcuna delle quali più 
facile, come meccanismo, delle precedenti, 
ma che richiedono nell'esecutore molta 
maggior attenzione per le relazioni melodi- 
che fra le parti che vi s'incontrano; la serie 
di pezzi che cominciano con questo, segna 
la primissima fase di quel genere di musica 
ad imitazione, che il giovane pianista dovrà 
percorrere proseguendo poi con le /nven- 
zioni a due voci, le Suites francesi, le 
Invenzioni a tre voci, Partite, Suites Inglesi, 
Toccate, per arrivare al Clavicembalo ben 
temperato. 

Lo spunto melodico il quale serve da 
tema a questo Preludio, lo si troverà дей- 
neato dagli archi delle legature; a propo- 
Sito di ció ripeto (v. nota 5.) al N. 2.) che 
l'allievo dovrà soltanto alzare la mano alla 
fine delle legature quanto vi sia un punto, 
ed in altri casi quando vi sia la virgo!e (,). 
E peró necessario che la prima nota delia 
legatura, in questo pezzo, venga marcata 
onde far risaltare lo spunto melodico; le 
altre note diminuiranno gradatamente, ció 
che é stato sempre notato col segno: 


a) Avec ce morceau commence une série 
de compositions dont quelques-unes sont plus 
faciles que les précédentes pour ce qui a trait 
au mécanisme, mais qui demandeni à l'exé- 
cutant une somme bien plus grande a'atien- 
tion, à cause des relations mélodiques qu'on 
y rencontre enire les différentes parties: la 
serie formée par ces morceaux et les suivants 
marque la première phase du genre de mu- 
sigue d'imitation que lout joune pianiste 
devra parcourir en zonlinuant ensuite avec 
les Inventions è deux voix, les Suites fran- 
çaises, les Inventions à reds voix, ies Par- 
tite, les Suites anglaises ей des Toccate, 
pour arriver au Clavecin bien témpéré. 

Le motif de la melodie servant Ce theme 
à ce Prelude est indiqué par les Maisons, à 
ce propos nous répétons (v. mois b) ан N. 2) 
que l’éiève ne devra lever ia main à la fix 
d'une liaison que lorsqu'il y aura un porn 
ou, dans d'autres cas, lorsqu'il rencontrera 
une virgule (,). Cependani il est nécessaire 
d'accentuer dans ce morceau la première 
note de chaque linison, afin de bien faire 
ressortir le moti sndlodie; les autres 
notes devront céder wraduellement, се que 
nous avons toujours indiqué par le signe: 


A E 


, 
ә Pf 
аг {4 


a) With this piece begins a sequel of 
compositions, some of which are even 
easier than the preceding ones, in con- 
nection witii mechanism, but which require 
on the side of the performer a far greater 
amount of attention because of the melo- 
dic relationship existing between the dif- 
ferent parts. The series that begins with 
this piece and continues with those that 
follow inauguratés the first stage of that 
kind of music called фи айот with which 
every young student will have to be ini- 
tiated, passing afterwards over to the 
Inventions for two voices, the French Suites, 
the /nventions for three voices. the Parti 
tas, the English Suites and the Toccatas, 
to end with the Well Tempered Harpsi- 
chord. 

The initial melody for the Theme of this 
Prelude is sketched by the bows of the 
ties; referring to them (See remark b) at 
N. r) I recail the student to the fact that he 
must lift up his hand when a tie is fin- 
ished, only if it is followed by a dot, and, 
otherwise, if there is a comma (,). However 
in this piece it is necessary to accentuate 
the first note of each tie, so as to enhance 
the melody, whilst the other notes must 
gradually diminish in intensity, as is always 
marked by the sign: 


DIE 
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PRELUDIO 


marcato 


Allegretto d .=76 


» 


а) Тһе рар! must observe the rhythm 
very strictly in this movement and think 

6) The notation has been modified here 
as well as in numbers 1 and 5. 


of the following notation. 


b) lei, de méme qu'aux numéros г el 5, 


la notation a été modifiée. 


a) Que l'élève ait soin d'observer rigou- 
reusement le rythme de ce mouvement-ci et 


qu'il s'imagine la 
notation suivante : 


a) Si guardi di dare esatto ritmo a | 
questo movimento, L'allievo pensi a que- 

5) Anche qui, come ai numeri І е 5, si 
è modificata la notazione. 


sta notazione: 
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COURANTE | COURANTZ 


CORRENTE 


=63 


Vivace A 
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molto cresc. 


senza тай. 


pochissimo rit. 
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PRELUDIO 


a) Faccio notare all'allievo l'importante 
episodio che qui comincia; lo spunto tema- 
fico in esso sviluppato, con imitazioni fra 
le due parti, deriva dalla seconda battuta 
del pezzo 


FE) 


È necessario, per eseguirlo perfetta- 
mente, di rendere bene evidenti le piccole 
smitazioni ed acceniuare specialmente la 
frase principale 


(ЖЕНЕ =) 


la quale porta sempre l'indicazione di: 
marcato, 


PRELUDE 


a) Nous faisons remarquer à l'élève l'epi- 
sode important qui commence ici; le motif 
qu'il développe et qui introduit Pimitation 
entre les deux parties, découle de la seconde 
mesure du morceau 


(GE). 


Pour bien l’exécuter il faudra faire res- 
sortir les petites imitations et accentuer d'une 
manière spéciale la phrase principale 


qui est toujours indiquée par le mot: 
marcato, 


PRELUDE 


a) I draw the pupil’s attention to the 
important episode beginning here; the ini- 


` tial motive of the theme developed in it, 


derives from the second bar of the piece 


(ЕБЕР) and introduces 


the imitation style between the two parts. 
In order to execute it well, it will be ne- 
cessary to let the small imitation stand 
out & to accentuate the principal phrase 
in a special manner 


PEE а) 


this being always indicated by the ward. 
marc, 


6) L'esecuzione della terzina fu cosi 
stabilita non per facilitazione, ma per 
seguire la maniera usata da Bach e dai 
contemporanei i quali non eseguivano mai 
due rilmi ineguali simultaneamente. 

Bisogna che ГаПіеуо apprenda sin da 
ora, che molti dei modi di scrivere di 
quell’epoca erano puramente convenzio- 


nali. Per esempio, in un ritmo di terzine 


questo movimento scritto cosi: e 


V 
E 
; (2). 


3 


si eseguiva пе! seguente modo: 


Nel tempo @ scrivevano СЕМ рег 
CREE өңге POPOL OSOS 
invece di f ўр бр Sf P 


(*) Vedi Courante della Suite francese in MI b, 
e Fuga іп MI min. della 2a. parte del Clavicembalo. 
(**) Vedi Fuga in RE magg. della 1a. parte del 
Clavicembalo, a proposito della quale è notevole 
come Czerny, nella sua edizione, segua la notazione 
di Bach senza avvertire ch’essa è convenzionale; ne 


veniva di conseguenza che coloro i quali ignoravano 
an 


5 . 
la cosa eseguivano cos? ( г Г / 


ТҮНІ ae ce esse 


eS ey 


b) L'exécution de ce triolet a été établie 
ainsi, non pour le rendre moins difficile, 
mais pour se conformer à la manière de 
Bach et de ses contemporains qui n'exécu- 
taient jamais deux rythmes inégaux simul- 
tanément. 

L'élève devra dès à présent savoir que 
bien des manières d'écrire de leur époque 
étaient purement conventionnelles. Pour don- 
ner un exemple tiré d'un rythme par 


m 


(*). 


triolets, le mouvement écrit ainsi: 


3 
était exécuté. comme suit: 


3 


Dans la mesure @. ils ecrivaient LER 


d^ 


pour (##).: dans celle 


POLL сы tieu de: pr pr prp 


(*) Voyez Courante de la Suite francaise en 
MI 
du Clavecin. 


et la Fugue en MI min. de la seconde partie 


(**) Voyez la Fugue en RE maj. de la première 
partie du clavecin, à propos de laquelle il est à 
remarquer que, dans son édition, Czerny s'est con- 
formé à la notation de Bach sans s'apercevoir qu'elle 
est conventionelle ; il en résultait que tous ceux qui 


1gnoratent la chose exécutaient comme suit: а зза 


(5) The execution of this triplet has 
been rendered thus, not for the sake of 
making it easier, but in order to comply 
with Bach and his contemporaries’ method. 
In fact they never executed simultaneously 
two unequal rhythms. 

It is well for the student to know 
even now, that many of their systems of 
writing were purely conventional. To give 
an instance of a rhythm for triplets, the 


197 


movement thus written: t was 
SEDA 
7) 
executed as follows: НМ. (f) For Ше 


3 


C time they wrote CES instead of 

AA rr 
(bees (**); for the time ЕТЕТ 
instead of fff sr г? 


(*) See Courante of the French Suite іп E b 
and, the Fugue in E min. in the second part of the 
Well Iempered Harpsicord. 

(**) See the Fugue in D maj. in the first part of 
the Well Jempered Harpsicord, regarding which it 
is necessary to notice that in his own edition Czerny 
has faithfully maintained Bach's notation, never 
perceiving it was a conventional one; therefore all 
who were ignorant of this fact used to play as 
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PRELUDIO | PRÉLUDE | PRELUDE 


Allegro, ma non troppo 2: A 
ben marcato 3 _ 2 o Mr E 


a) 


А TE E е КЕЗДЕШ oo AN A 
y pr Я саба БАТА ОС шың БОР аша AT Tk И EH) 
[oe gh AAA... ZAN ЕТЕТ. ТУБА В 

Lina restore 


a) L'allievo si studi di far molto sen- a) Que l'élève s'efforce de faire bien res- a) The student should let the principal 
tire il motivo principale il quale è sempre | sortir le motif principal qui est toujours | motive stand out; it has constantly been 
avvertito dall' indicazione: ben marcato. accompagné de l'indication: ben marcato. pointed out by the words: ben marcato, 


ben marcato 


E 
5 
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о 
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a, 


ben marcato 


ben marcato 
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PRÉLUDE 


Non troppo vivace ы) 263 


Er i CO) A A кола EI EEE Бей Е EEE WH REE a EI Ei 
ERE WE. ian | ----- на | | | 
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a) Questo pezzo e l'altro che segue, 
hanno tutti i caratteri dell’ invenzione. 
Perché l'allievo possa ben comprendere 
le diverse riprese e modificazioni del tema, 
ho marcato con iniziali i diversi brani che 
lo contengono. T, vorrà dire: tema; TR, 
tema rovesciato (in moto contrario); TV, 
tema variato. L'allievo si studierà di mar- 
care maggiormente quella mano che ese- 
gue il tema od una delle sue modifica- 
zioni. 


[ —  — шшыя 


— —— 


a) Ce morceau et le suivant possédent tous 
les caractères de l'invention. Afin que l’eleve 
soit à méme de bien comprendre les dif- 
férentes reprises et les modifications du theme, 
nous avons indiqué par des initiales les divers 
fragments qu'ils contiennent. Ainsi Т signi- 
fiera Theme; TR, Theme renverse (par 
mouvement contraire); TV, Theme varie. 
L'élève devra s'efforcer d'accentuer davantage 
celle des deux mains qui joue le theme ou 


une de ses modifications. 


PRELUDES 


a) This piece and the next possess all 
the characteristics of the invention. To 
render the comprehension of the different 
repetitions and modifications of the theme 
easy for the student, the various fragments 
they contain have been marked by capital 
letters. So T means: Theme; TR: inverted 
theme; TV: Theme with variations. The 
student should endeavour to accentuate in 
a special manner the hand playing the 
theme or one of its modifications. 
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Allegro molto moderato ES semplice 
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a) Oppure: 
a) Ou bien: 
a) Or else: 
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FUGHETTA ? l- -PETITE FUGUE” 


Andante 41: 72 


Wrc reo anse нкаў — Am 
CUA Таза E EEE TEN RESTA ee 


a) Si lascia all'insegnante la cura di | a) Dans се morceau nous avons laissé au 
fare analizzare la forma di questo pezzo. | maitre le soin d'en faire anlyser la forme. 
Il tema è sempre segnato con T, ed i | Le Thème est toujours indiqué par T et ses 


frammenti del tema con un FT. fragments par FT. 


6) Se Pallievo ci riesce preferisca ese- b) Que l’élève exécute, si possible, comme 


guire cosi: 
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A SMALL FUGUE ? 


a) In this piece the analysis of the form 
has been left to the teacher’s care. The 
theme is always marked by T and its 
fragments by FT. 

5) Should the pupil be able to play 
thus, the following execution is to be 
preferred, 


А 


. 
. 
LJ 
е 
۰ 
LJ 
е 
LJ 
e 
е 
. 
a 
. 
. 
. 
е 
e 
е 
е 
е 
е 
. 
a 
е 
е 
. 
е 
. 
LJ 
e 
И 
е 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 
. 
е 
Ф 
е 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 
e 
. 
. 
е 
е 
. 
е 
. 
е 
е 
е 
е 
e 
е 
LJ 
е 
е 
e 
O 
е 
e 
е 
, 
. 
. 
е 
. 
. 
. 
. 
. 
۰ 
. 
LJ 
. 
е 
» 
е 
e 
Lè 
е 
e 
. 
е 
. 
е 
е 
. 
e 
е 
LJ 
е 
e 
. 
е 
. 
. 
. 
е 
е. 
. 
. 
е 
e 
LJ 
e 
ce 
З 


n 


ancora piu ri 


И 


pum ы, 
ЗЕЕ ЕЕЕ L Ган і po ES q 


Es y — аа 


I 

; 

Е espress. espress. deciso 
' | 


| gi 
ATA HOR N 
EE CRU ES SRE LITE BE OI SA RC DOSE. 
ا ا ا‎ GALLI 


ai 
TN 


ж; 


ШШШ 
30112 128989206 


